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INEA Stadion, miejsce gdzie swoje mecze rozgrywa drużyna 
Lecha Poznań, zaprasza na wycieczki z przewodnikiem. Podczas 
zwiedzania można zobaczyć: Korytarz Sław, Szatnię Gości czy 
poziom boiska wraz z ławkami rezerwowych. INEA Stadion jest 
również miejscem koncertów oraz konferencji.

INEA Stadium
INEA Stadium, where Lech Poznań football team play their 
matches, cordially invites you to join a guided tour of the 
stadium. You can see the Hall of Fame, the visitors’ locker rooms 
and the pitch itself with the substitute’s bench. INEA Stadium 
also hosts concerts and conferences.

INEA-Stadion
INEA Stadion, der Ort, wo das Team von Lech Poznań seine 
Spiele austrägt, bietet öff entliche Führungen an. Während der 
Führung sind die Flur der Berühmtheiten, der Umkleideraum 
der Gäste sowie der Fußballplatz aus der Perspektive der Spieler 
auf der Auswechselbank zu sehen. Das INEA Stadion ist auch ein 
Ort der Konzerte und Konferenzen.
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Palmiarnia  

W Parku Wilsona znajduje się ponad stuletnia, największa
w Polsce i jedna z największych w Europie Palmiarnia. Prezentuje 
ok. 17 tys. roślin siedmiuset gatunków i odmian z krajów
o ciepłym i gorącym klimacie oraz kolekcję ryb egzotycznych.

Poznań Palm House
In Wilson Park there is an over a hundred year-old Palm House, 
the largest in Poland and one of the largest in Europe. It has 
17 thousand plants of 700 species and subspecies from 
the warm and hot climates. There is also a rich collection 
of exotic fi sh here.

Posener Palmenhaus
Im Park Wilsona befi ndet sich ein über 100-jähriges, größtes 
in Polen und eines der größten Palmenhäuser in Europa. 
Hier befi nden sich ca. 17 Tsd. Gewächsen von 700 Pfl anzenarten 
und -abarten. Neben den tropischen und subtropischen 
Pfl anzen, der Wüsten-, Wasser- Savannen- und Mediterranfl ora 
sind in einem Aquarienhaus auch exotische Fischarten 
zu bewundern.
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Zamek Cesarski  

Neoromański zamek zaprojektowany przez Franza 
Schwechtena, zbudowany w latach 1905–1910 dla cesarza 
Niemiec Wilhelma II. Po I wojnie światowej w Zamku działał m.in. 
Wydział Matematyczny Uniwersytetu Poznańskiego, którego 
absolwenci złamali w latach 30-tych XX wieku kod niemieckiej 
maszyny szyfrującej Enigma. W czasie II wojny światowej 
nadworny architekt Hitlera – Albert Speer przebudował 
wnętrza Zamku, tworząc m.in. wierną kopię berlińskiego 
gabinetu Führera. Obecnie mieści Centrum Kultury „Zamek”, 
Teatr Animacji i inne instytucje.

Kaiser’s Castle
This huge neo-Romanesque building, designed by Franz 
Schwechten, was constructed in the years 1905-1910 
for German Emperor William II. After WWI when Poland regained 
its independence, the Castle housed the faculty of mathematics 
of Poznań University, whose graduates broke the German 
Enigma code in the 1930’s. During WWII Hitler’s architect 
of court - Albert Speer - rebuilt the interiors of the castle, 
creating among others a replica of the Fuhrer’s Berlin study. 
Now the castle serves as a cultural centre ‘Zamek’ (exhibitions, 
cinema, theatre, concerts).

Kaiserschloß
Dieser neoromanische Riesenbau wurde von Franz Schwechten 
entworfen und 1905-1910 für Kaiser Wilhelm II errichtet. 
Nach dem 1. Weltkrieg erlangte Polen seine Unabhängigkeit 
wieder, im Schloss befand sich eine mathematische Fakultät des 
Poznaner Universitäts, deren Absolventen in den 30er Jahren 
die deutsche Enigma-Code geknackt haben. Während des 
2. Weltkriegs hat Hitlers Architekt, Albert Speer, die Innenräume 
des Schlosses umgebaut, indem er u. a. eine genaue Kopie des 
Berliner Führerkabinetts schuf. Heutzutage ist das Schloss ein 
Kulturzentrum „Zamek“ (Ausstellungen, Kino, Theater, Konzerte). 
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Dawny browar Huggera, obecnie 
Centrum Handlu, Sztuki i Biznesu 
„Stary Browar50 50”  

Dawne zabudowania browarów Huggera stały się częścią 
nowego kompleksu – wielokrotnie nagradzanego centrum 
handlu, sztuki i biznesu. Niezwykła architektura podejmująca 
dialog z industrialną przeszłością miejsca, mnogość zakamarków 
kryjących pamiątki z czasów produkcji piwa: ceramicznych kapsli, 
elementów wyposażenia, tabliczek.

Former Hugger’s brewery, now „The 
Old Brewery50 50” Shopping, Culture 
and Business Centre.
Buildings of the former Hugger’s Brewery became part of the 
new complex – multiple award-winning trade, art and business 
centre. Unusual architecture enters into a dialogue with the 
site’s industrial past, a multitude of nooks and crannies hide 
mementos from the beer brewing times: ceramic seals, interior 
design elements, plaques.

Ehemalige brauerei Huggers, heute 
Einkaufs-, Kunst- und Businesscenter 
„Alte Brauerei50 50”
Die alten Gebäude der Brauerei Hugger sind Teil des neuen 
Komplexes geworden – mehrmals ausgezeichnetes Einkaufs-, 
Kunst- und Businesscenter. Einzigartige Architektur, die im 
Dialog mit industrieller Vergangenheit des Ortes steht, Vielzahl 
an Andenken an die Zeit der Bierproduktion: keramische 
Kapseln, Ausstattungselemente, Schilder.
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Park Cytadela  

Największy park miejski (ok. 100 ha). Do XIX wieku wzgórze 
z malowniczo położoną wsią Winiary, które zostało 
przekształcone w potężny fort. Po wojnie utworzono tu rozległy 
park będący jednym z ulubionych miejsc wypoczynku i rekreacji 
poznaniaków W pozostałościach twierdzy mieści się Muzeum 
Uzbrojenia oraz Muzeum Armii „Poznań”. Południowo-zachodni 
stok wzgórza zajmują cmentarze żołnierzy poległych podczas
I i II wojny światowej. W 2002 r. na terenie Cytadeli umieszczono 
rzeźby Magdaleny Abakanowicz, światowej sławy polskiej 
rzeźbiarki.

Citadel Park
In the 19th century, the Winiary Hill located north of the Old 
Town was turned into fortifi cations. After the WW II the place 
has been turned into a large park (nearly 100 ha in area). 
Today the Citadel is Poznań’s favourite relax and leisure location. 
Remnants of the fortress house the Museum of Arms and 
the ‘Poznań’ Army Museum. The south-west slope of the hill 
is now occupied by cemeteries for soldiers who died in the 
two World Wars. It is also the place where, in 2002, Magdalena 
Abakanowicz, a world-famous Polish artist, created an open-air 
exhibition of her sculptures. 

Park Zitadelle
19 Jh. hat die preußische Gewalt den Winiary Hügel in eine 
mächtige Festung Winiary (Zitadelle) verwandelt. Heute ist die 
Zitadelle vor allem die attraktiv gelegene „grüne Lunge“ der 
Stadt mit einem Komplex von Militärfriedhöfen, Denkmälern, 
Skulpturen (z.B. das Werk „Die Unerkannten” von Magdalena 
Abakanowicz, einer international bekannten polnischen 
Bildhauerin) und zwei Museen (Waff enmuseum und Museum 
der Armee „Poznań”), die sich in den teilweise restaurierten 
Festungsgebäuden befi nden.
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Muzeum Sztuk Użytkowych  

Muzeum mieści się w Zamku Przemysła. Można tu podziwiać 
około 2 tysiące muzealiów od średniowiecza do współczesności. 
Stała ekspozycja poświęcona jest w  całości sztuce użytkowej 
– to jedyne takie miejsce w Polsce. Na szczycie wieży zamkowej 
mieści się taras widokowy, na który można wjechać windą lub 
wejść schodami.

Museum of Applied Arts
The museum is located in the Przemysl Castle. Here nearly 
2 thousand exhibits can be seen - from the Middle Ages till 
contemporary times. The permanent exhibition is entirely 
devoted to applied arts - and is the only such collection in 
Poland. On the top of the castle tower there is an observation 
terrace, which can be reached by lift, or via stairs.

Museum für Angewandte Kunst
Das Königssschloss von Przemysł beherbergt das Museum 
für Angewandte Kunst. Man kann hier ungefähr zweitausend 
Museumsstücke vom Mittelalter bis zur Gegenwart bewundern. 
Die Dauerausstellung ist den Erzeugnissen des Kunstgewerbes 
für den täglichen Bedarf und den Ziergegenständen gewidmet. 
Das ist das einzige Museum dieser Art in Polen. Oben auf dem 
Schlossturm befi ndet sich der Aussischtspunkt, den man mit 
dem Fahrstuhl oder die Treppe steigend erreichen kann.
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Muzeum Narodowe w Poznaniu  

Muzeum posiada m.in. unikatowy zbiór portretów trumiennych, 
bogatą kolekcję malarstwa polskiego (Młoda Polska) 
i europejskiego. Znajduje się tu najcenniejsza w Polsce kolekcja 
malarstwa hiszpańskiego, a także jedyny w Polsce obraz Moneta 
„Plaża w Pourville”.

National Museum in Poznań
The museum has, among many others, a unique collection 
of coffi  n portraits, a vast collection of Polish paintings from 
the Młoda Polska period, as well as European paintings. It 
also houses the most valuable collection of Spanish paintings, 
as well as the only Monet in Poland - “The Beach in Pourville”.

Nationalmuseum in Poznań
Das Museum beherbergt u.a.: eine einzigartige Sammlung 
von Sargporträts sowie üppige Schätze der polnischen (Junges 
Polen) und europäischen Malerei. Hier können Sie die in Polen 
meistgeschätzte Sammlung der spanischen Malerei sowie das 
einzige in Polen beherbergte Monet-Gemälde „Strand von 
Pourville”.
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Makiety dawnego Poznania  

W podziemiach kościoła Franciszkanów znajdują się trzy 
makiety: makieta dawnego Poznania, makieta Grodu 
Pierwszych Piastów i makieta Starego Rynku. Pierwsza makieta 
pokazuje Poznań znany z ryciny Brauna-Hogenberga z 1618 r., 
w  skali 1:150. Druga przedstawia wygląd Poznania z  czasów 
pierwszych Piastów (X w.). Makieta trzecia (w skali 1:100) 
przeznaczona jest dla osób niewidomych. Modele wykonano 
metodą wypukłą i opisano Braillem.

Models of Historic Poznań
The Franciscan Church’s vaults host 3 models: the model 
of historic Poznań, the model of fi rst Piasts’ town and the 
model of the Old Market Square. The fi rst one depicts 
Poznań as presented in Braun-Hogenberg’s picture of 1618 
in the scale of 1:150. The second one shows the appearance 
of Poznań in the 10th century. In consideration of blind people, 
third model (1:100) has been made in the convex technique. 
The descriptions of the elements are in Braille.

Modelle des Mittelalterlichen Poznań
Im Kellergeschoss der Kirche befi nden sich drei Modelle: vom 
ehemaligen Poznań, ersten Burg der Piasten und Altmarkt. 
Das erste Modell zeigt Poznań, wie es auf der Radierung von 
Braun-Hogenberg in 1618 dargestellt wurde. Konstruiert 
in Maßstab 1:150. Das zweite Modell schildert das Bild von 
Poznań aus 10. Jh. Das dritte (in Maßstab 1:100) ist für Blinde 
vorgesehen. Es ist anhand der konvexen Methode ausgeführt 
und mit Braille beschrieben.
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Ratusz  

Perła renesansu z XVI w. projektu włoskiego architekta Jana 
Baptysty Quadro. Wewnątrz Ratusza znajduje się Wielka 
Sień z bogato dekorowanym, oryginalnie zachowanym 
renesansowym sklepieniem. Codziennie w samo południe 
na wieży ukazują się dwa blaszane koziołki, które trykają 
się 12 razy. Siedziba Muzeum Historii Miasta Poznania.

Town Hall
The pearl of the Renaissance from the 16th century. Inside 
the Town Hall there is the Great Hall with a richly decorated, 
originally preserved Renaissance vault. Every day at high noon 
two tin billy goats appear in the tower, butting their heads 
together 12 times. The Town Hall now houses the Poznań 
History Museum.

Rathaus
Renaissance-Gebäude aus der Mitte des 16. Jahrhunderts. 
Im Inneren befi ndet sich die sog. Große Halle mit einem reich 
geschmückten, völlig aufbewahrten Renaissance-Gewölbe. 
Täglich um 12 Uhr erscheinen auf dem Rathausturm zwei 
blecherne Ziegenböcke, die 12 Mal gegeneinander stoßen. 
Heutzutage befi ndet sich hier das Museum der Stadtgeschichte.
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Rogalowe Muzeum Poznania  

To miejsce przybliżające najważniejsze poznańskie tradycje 
w formie kameralnych, swobodnych pokazów na żywo. 
Można tam dowiedzieć się skąd pochodzi kształt rogala 
świętomarcińskiego, jakie są tajniki jego szlachetnej receptury, 
a nawet samemu brać udział w wypieku pod okiem Rogalowego 
Mistrza.

Poznań Croissant Museum 
You can see there the original shows which reveal the secrets 
of Saint Martin Croissants and other Poznan’s prides. Let’s meet 
in a beautiful, renaissance tenement house right opposite the 
Town Hall. The shows are presented live by the locals and prices 
include croissant tasting! 

St.Martinscroissant Museum
Das St. Martin-Croissant ist ein leckeres und beliebtes Gebäck, 
das zu den regionalen Produkten der Stadt gehört. Im Museum 
werden Sie erfahren, aus welchen Zutaten es besteht, wieso 
es nur eine bestimmte Form haben darf und Sie werden sogar 
die Möglichkeit haben, selber ein Croissant vorzubereiten 
und zu backen.
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Muzeum Archeologiczne 
- Pałac Górków  
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Jedna z najwspanialszych renesansowych rezydencji magnackich 
w Polsce. Od ul. Klasztornej piękny renesansowy portal 
z piaskowca i wewnętrzny dziedziniec. Obecnie w pałacu mieści 
się Muzeum Archeologiczne (wystawy poświęcone pradziejom 
Wielkopolski i zachodniej Polski, a także starożytnemu Egiptowi 
i Sudanowi).

Museum of Archaeology 
- Górka Palace
One of the most wonderful Renaissance baronial mansions 
in Poland. By Klasztorna Street there is a beautiful Renaissance 
sandstone portal and an inner courtyard. Now, the palace houses 
the Archaeological Museum with exhibitions on Greater Poland’s 
and Western Poland’s prehistory and ancient Egypt and Sudan.

Archäologisches Museum 
- Schloss der Familie Górka
Eine der prachtvollsten Renaissance-Magnatenresidenzen 
Polens. Von der Klasztorna-Str. ein wunderschönes Renaissance-
Portal aus Sandstein und Innenhof. Heute befi ndet sich im 
Palast das Archäologische Museum (Dauerausstellungen über 
die Frühgeschichte Großpolens und des westlichen Polens 
sowie über das alte Ägypten und Sudan).
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Kościół Farny Św. Stanisława  

Jeden z najbardziej monumentalnych barokowych kościołów
w Polsce. Wewnątrz bogata dekoracja rzeźbiarska, sztukatorska
i malarska, a także słynne organy – dzieło znanego XIX 
wiecznego organmistrza Fryderyka Ladegasta. Organy te 
posiadają ponad 2 600 piszczałek.

Parish Church of St Stanislaus
One of the most monumental Baroque churches in Poland. 
Its interior is richly decorated with sculptures, stuccowork 
and paintings. The famous pipe organ inside was the work of the 
famous 19th century organ builder Frederic Ladegast. The pipe 
organ has over 2,600 pipes. 

St.-Stanislaus Pfarrkirche
Es ist eine der eindrucksvollsten Barockkirchen Polens. 
Das prunkvolle Innere ist üppig mit Skulpturen, Stukkaturen 
und Wandgemälden ausgestattet. Die fast unverseherte Orgel 
ist das Werk von einem bekannten Orgelbauer aus dem 19. Jh, 
Friedrich Ladegast. Die Orgel setzt sich aus über 2 600 Pfeifen 
zusammen.

13      
Katedra

Cathedral

Dom

fo
t. 

Ar
ch

iw
um

 PL
OT

Katedra  

Pierwsza polska katedra z X wieku. Wewnątrz warte uwagi są 
płyty nagrobne z XV–XVI wieku, ołtarz główny gotycki z 1512 r. 
oraz XIX-wieczna Złota Kaplica, w której znajduje się sarkofag 
oraz pomnik pierwszych polskich władców Mieszka I i Bolesława 
Chrobrego. W podziemiach można zobaczyć relikty pierwszej 
katedry, grobowce pierwszych władców oraz baptysterium. 
Obok katedry w 2014 r. powstało nowoczesne Interaktywne 
Centrum Historii Ostrowa Tumskiego Brama Poznania.

Cathedral
The fi rst Polish cathedral, built in the tenth century. Inside, 
the tombstones from between the 15th and 16th century, 
the main Gothic altar from 1512 and 19th century Golden 
Chapel containing the sarcophagi and statues of fi rst Polish 
rulers Mieszko I and Bolesław Chrobry are noteworthy. In the 
cellars, relics of the fi rst cathedral, tombs of the fi rst rulers and 
a Baptistery can be seen. Near the cathedral a Cathedral Island 
Interactive History Centre Porta Posnania was built in 2014.

Dom
Die erste Kathedrale Polens aus dem 10. Jh. Im Inneren locken 
die Epitaphe aus dem 15.-16. Jh. das Auge sowie der gotische 
Hauptalter aus dem Jahre 1512. Empfehlenswert vor allem die 
Besichtigung der Goldenen aus dem 19. Jh., in der sich ein 
Sarkophag und Grabdenkmal der ersten polnischen Herrscher 
Mieszko I i Bolesław des Tapferen befi ndet. In der Krypta kann 
man die Relikte des ersten Doms sowie die Grabmäler erster 
polnischen Herrscher und ein Baptisterium bewundern. Neben 
der Kathedrale ist ein modernes und interaktives Zentrum zur
Geschichte der Dominsel entstanden,  Porta Posnania.
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Brama Poznania ICHOT  

Brama Poznania to nowoczesne centrum interpretacji 
dziedzictwa oraz znakomity wstęp do zwiedzania miasta. 
Multimedialna i interaktywana ekspozycja prezentuje dzieje 
Ostrowa Tumskiego – katedralnej wyspy związanej z początkami 
miasta i polskiej państwowości. Tu zaczyna się również Trakt 
Królewsko-Cesarski - szlak prezentujący najciekawsze atrakcje 
Poznania.

Porta Posnania
The Porta Posnania is a modern center of heritage interpretation 
and a great introduction to a visit the city. A multimedia and 
interactive display presents the fascinating history of Cathedral 
Island – the place connected with the beginnings of the city of 
Poznań and Polish statehood. Also, the Royal-Imperial Route, 
presenting the most interesting attractions in Poznań, starts 
here.  

Porta Posnania
Das Porta Posnania ist ein modernes Zentrum, das das ganze 
historische Erbe in den Mittelpunkt stellt. Diese multimediale 
Ausstellung über die Dominsel ist eine glanzvolle Einladung, 
die Stadt weiter zu entdecken. Hier werden die Wurzeln des 
polnischen Staates und die Anfänge der Stadt beschrieben. Hier 
beginnt die Königlich – Kaiserliche Route.
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Kolejka Parkowa Maltanka  

Wzdłuż północnego brzegu Jeziora Maltańskiego biegnie 
licząca ok. 3,8 km trasa kolejki parkowej Maltanka, która można 
dojechać do Nowego Zoo. Kolejka kursuje codziennie od końca 
kwietnia do końca września. Wagony ciągnięte są m.in. przez 
parowóz Borsig z 1925 r.

Maltanka Miniature Railway
By the northern side of Maltańskie Lake runs the track 
of Maltanka park train, which takes the passengers to the New 
Zoo. Maltanka runs daily from the end of April till the end 
of September. The carriages are pulled among others by the 
steam engine Borsig from 1925.

Parkeisenbahn Maltanka
Die 3,8 km lange Strecke der Parkeisenbahn verläuft längs 
des nördlichen Seeufers des Maltańskie-See. Die Parkbahn 
Maltanka fährt täglich von Ende April bis Ende September. 
Die Waggons sind von Dampfl ok Borsig aus 1925 gezogen.
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Termy Maltańskie  

Kompleks sportowo-rekreacyjny położony na płn. brzegu 
Jeziora Maltańskiego to doskonałe miejsce wypoczynku 
i  relaksu. Baseny sportowe i  rekreacyjne, baseny z  wodą 
termalną, atrakcje aquaparku, bogaty świat saun i  wellness 
dostępne są przez cały rok. 

‘Malta Thermal Baths’
The ‘Malta Thermal’ Baths Sport and Recreation Centre located 
on the north shore of the Maltańskie Lake is a perfect place 
to rest and relax. Sport and recreation swimming pools fi lled 
with thermal water – the aqua park’s main attraction, a rich 
variety of saunas and wellness – all year long, under one roof.

„Malta Thermen”
Sport- und Freizeitzentrum – “Malta Thermen” gelegen 
am Nordufer des Sees Maltańskie ist ein ausgezeichneter 
Platz für Erholung und Entspannung. Sport- und 
Erholungsschwimmbäder, Schwimmbäder mit thermalem 
Wasser – die Hauptattraktion des Aquaparks, eine reiche Welt von 
Saunas und wellness – das ganze Jahr durch, unter einem Dach.
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Centrum Sportowo-Rekreacyjne 
Malta Ski  
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Położone przy płd. brzegu Jeziora Maltańskiego. Największa 
atrakcja – całoroczny sztuczny stok narciarski o długości 
ok. 150 m. Obok stoku znajduje się letni tor saneczkowy 
o długości  560 m, a także całoroczna kolejka górska Adrenaline 
- tor o długości 500 m pozwala na jazdę z prędkością ok. 40 km/h. 
Działa tu również wypożyczalnia sprzętu sportowego (rolki, 
rowery).

Malta Ski Sport & Recreation Centre 
Located on the southern shore of the Maltańskie Lake. Its 
greatest attraction is a year-round artifi cial slope (150 m in 
length). Next to the slope there is a 560-metre-long summer 
toboggan-run and an all-year-round Adrenaline alpine coaster 
- a 500 m track allows reaching the speed of 40 km/h. There is 
also a sports equipment rental (with bicycles, roller-blades and 
other vehicles).

Sport – Und Freizeitzentrum 
Malta Ski
Am Südufer des Sees Maltańskie liegt das Sport- und 
Erholungscenter Malta Ski. Die größte Attraktion ist die 
ganzjährig nutzbare Abfahrtstrecke von 150 m. Neben dem 
Skiabhang wurde eine 560 m lange Sommerrodelbahn 
eingerichtet und die ganzjährige Bergbahn Adrenaline eröff net 
- das 500 Meter lange Gleis erlaubt eine Geschwindigkeit von 
40 km/h.
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Nowe Zoo  

Znajduje się tu ok. 2 tys. zwierząt ok. 260 gatunków. Zwierzęta 
przebywają w  warunkach zbliżonych do naturalnych. 
Od 1995 r. w Zoo można zwiedzać Pawilon Zwierząt Nocnych. 
W 2009 r. otwarto nowoczesną słoniarnię, a w 2013 r. w zoo 
zamieszkały niedźwiedzie. Na terenie Zoo jeżdżą kolejki 
ułatwiające zwiedzanie oraz działa mini park linowy dla dzieci. 
Można tu również zwiedzić fort artyleryjski z 1881 roku – trasa 
turystyczna obejmuje stanowiska dla dział, podziemia fortu 
oraz stałe wystawy dotyczące Twierdzy Poznań.

New Zoo 

The Zoo has about two thousand animals of about 260 
species, which are kept in semi-natural environments. 
In 1995 a nocturnal animal house was opened. In 2009 a modern 
elephant house was opened. The small vehicles in the Zoo 
make sightseeing easier. Also the mini-rope park for children 
operates in the Zoo. One can also visit the artillery fort of 1881. 
Tourist route includes cannon stations, fort’s underground and 
permanent exhibitions on Poznań Fortress, with both individual 
and guided tours.

Neuer Zoo
1995 ist ein Nachttierhaus eröff net worden. 2009 ist ein 
Elephanthaus geöff net. Auf dem Gelände des Zoos fahren 
Kleinbahnen, die die Besichtigung erleichtern. Es gibt auch einen 
Mini-Hochseilgarten für Kinder. Man kann auch eines 
Artilleriefort aus dem Jahre 1881 besichtigen. Entlang des 
Touristenpfades liegen Geschützstellungen, Kellergänge des 
Forts und Dauerausstellungen über die Festung Posen.
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Zwiedzanie & Pub
Lech Browary Wielkopolski 

Podczas wycieczki po nowoczesnym browarze można 
zobaczyć cały cykl produkcji piwa aż po rozlewnię i degustację 
w fi rmowym pubie. Na terenie browaru znajduje się sklepik 
oferujący fi rmowe pamiątki.

Brewery Tours & Pub Lech Browary 
Wielkopolski
The LECH Visitors Centre is a beer lovers’ paradise and the only 
place where you can fi nd out about the process of producing 
LECH beer. Enter the world of LECH to see what the Centre 
has to off er and fi nd out that amazing things really happen 
around here!

Besichtigung & Bier Lech Browary 
Wielkopolski
Bei der Besichtigung der modernen Brauerei kann man 
Zeuge der Bierproduktion auf all ihren Etappen sein, bis 
zur Abfüllanlage und einer Kost im Brauereipub. In einem 
Geschäft fi nden Sie Andenken, nicht nur für Biersammler.

INFORMACJA TURYSTYCZNA /
TOURIST INFORMATION /

TOURISMUSINFORMATION

- ul. Ratajczaka 44 (Arkadia) tel. (+48) 61 851 96 45, 61 194 31, 

- ul. Bukowska 285 (Port lotniczy Poznań-Ławica / Poznań-Ławica  
 Airport / Flughafen Poznań-Ławica), tel. (+48) 61 849 21 40, 

- ul. Dworcowa 2 (Poznań Główny-Dworzec Kolejowy/Poznań Main  
 Station-Train Station/Poznań Hauptbahnhof)
 tel. (+48) 61 633 10 16,

- Stary Rynek 59 , tel. (+48) 61 852 61 56,

Wydawca / Published by / Bearbeitet von:

Poznańska Lokalna Organizacja Turystyczna / Poznań Tourism 
Organisation / Poznań Tourismus Organisation
pl. Kolegiacki 17, 61-841 Poznań
tel. (+48) 61 878 55 06
www.poznan.travel,  www.facebook.com/Poznan.travel

Tekst / Text / Text: 
Marta Stawińska

Mapa / Map / Stadtplan: 
TopNovum Sp. z o.o.
ul. Perzycka 11, 60-182 Poznań
tel. (+48) 61 868 29 00
www.topmapa.pl

   z Poznańską Kartą Turystyczną wstep bezpłatny, 

z rabatem lub upominkowy gadżet / free entrance, discounted 

admission or the keepsakegadget with the Poznań City Card / 

freier Eintritt, die Ermäßigungen oder die Souvenirartikel mit der 

Posener City-Card
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UWAGA: W związku z licznymi remontami prosimy o zapoznanie się z czasowymi zmianami w funkcjonowaniu komunikacji miejskiej na stronie: www.ztm.poznan.pl.

ATTENTION:  In view of the road-works please visit www.ztm.poznan.pl to obtain information regarding temporary changes in the functioning of the public transport system.

ACHTUNG: Wegen zahlreicher Straßenbauarbeiten machen Sie bitte mit den vorübergehenden Änderungen bei der Funktionierung der öffentlichen Verkehrsmitteln vertraut. Alle Informationen finden Sie unter: www.ztm.poznan.pl

© 2017 TopNovum Sp. z o.o., ul. Perzycka 11, 60-182 Poznań, www.topmapa.pl
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